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Chapter 14

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 וַיְדַבֵּ֥
И–говорио–је
H1696

יְהוָה֖
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мојсију
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорећи:
H0559

Još reče Gospod Mojsiju govoreći:

ֹ֤את2 ז
Ово–је
H2063

הְיֶה֙ תִּֽ
нека–буде
H1961

תּוֹרַ֣ת
закон
H8451

ע הַמְּצֹרָ֔
губавог
H6879

בְּי֖וֹם
у–дан
H3117

טָהֳרָת֑וֹ
очишћења–његовог
H2893

א וְהוּבָ֖
нека–се–доведе
H0935

אֶל־
ка
H0413

ן׃ הַכֹּהֵֽ
свештенику.
H3548

Ovo je zakon za gubavca kada se čisti: neka se dovede k svešteniku,

וְיָצָא3֙
И–нека–изађе
H3318

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

אֶל־
—
H0413

מִח֖וּץ
изван
H2351

מַּחֲנֶה֑ לַֽ
табора
H4264

וְרָאָה֙
и–нека–прегледа
H7200

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

וְהִנֵּ֛ה
и–гле
H2009

א נִרְפָּ֥
излечила–се
H7495

נֶֽגַע־
рана
H5061

עַת הַצָּרַ֖
губе
H6883

מִן־
од

הַצָּרֽוּעַ׃
губавог.
H6879

a sveštenik neka izađe iza logora; i ako vidi da je izlečena guba na gubavcu,

וְצִוָּה4֙
И–нека–нареди
H6680

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

ח וְלָקַ֧
и–нека–узме
H3947

לַמִּטַּהֵ֛ר
за–онога–који–се–чисти
H2891

י־ שְׁתֵּֽ
две
H8147

ים צִפֳּרִ֥
птице
H6833

חַיּ֖וֹת
живе

טְהֹר֑וֹת
чисте
H2889

וְעֵץ֣
и–дрво
H6086

רֶז אֶ֔
кедрово
H0730

וּשְׁנִ֥י
и–црвац
H8144

תוֹלַ֖עַת
гримизни

ב׃ וְאֵזֹֽ
и–исоп.
H0231

onda će zapovediti sveštenik onome koji se čisti da uzme dve ptice žive čiste, i drvo kedrovo i crvca i isopa.

וְצִוָּה5֙
И–нека–нареди
H6680

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

וְשָׁחַ֖ט
и–нека–закоље

אֶת־
—
H0853

הַצִּפּ֣וֹר
птицу
H6833

הָאֶחָת֑
једну
H0259

אֶל־
над
H0413

כְּלִי־
посудом
H3627

רֶשׂ חֶ֖
глиненом
H2789

עַל־
над

יִם מַ֥
водом
H4325

ים׃ חַיִּֽ
живом.

I neka zapovedi sveštenik da se jedna ptica zakolje nad sudom zemljanim nad vodom živom.
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אֶת־6
—
H0853

ר הַצִּפֹּ֤
Птицу
H6833

חַיָּה֙ הַֽ
живу

ח יִקַּ֣
нека–узме
H3947

הּ אֹתָ֔
њу
H0853

וְאֶת־
и
H0853

עֵ֥ץ
дрво
H6086

הָאֶ֛רֶז
кедрово
H0730

וְאֶת־
и
H0853

שְׁנִ֥י
црвац
H8144

הַתּוֹלַ֖עַת
гримизни

וְאֶת־
и
H0853

הָאֵזֹ֑ב
исоп
H0231

ל וְטָבַ֨
и–нека–замочи
H2881

ם אוֹתָ֜
њих
H0853

׀וְאֵת֣ 
и
H0853

ר הַצִּפֹּ֣
птицу
H6833

חַיָּ֗ה הַֽ
живу

בְּדַם֙
у–крв
H1818

ר הַצִּפֹּ֣
птице
H6833

ה הַשְּׁחֻטָ֔
заклане

עַ֖ל
над

יִם הַמַּ֥
водом
H4325

ים׃ חַיִּֽ הַֽ
живом.

Pa neka uzme živu pticu i drvo kedrovo i crvac i isop, i sve to zajedno sa živom pticom neka zamoči u krv od ptice 
zaklane nad vodom živom.

וְהִזָּ֗ה7
И–нека–попрска

עַל֧
на

הַמִּטַּהֵ֛ר
онога–који–се–чисти
H2891

מִן־
од

עַת הַצָּרַ֖
губе
H6883

בַע שֶׁ֣
седам
H7651

ים פְּעָמִ֑
пута
H6471

הֲר֔וֹ וְטִ֣
и–нека–га–прогласи–чистим
H2891

ח וְשִׁלַּ֛
и–нека–пусти
H7971

אֶת־
—
H0853

ר הַצִּפֹּ֥
птицу
H6833

חַיָּ֖ה הַֽ
живу

עַל־
на

פְּנֵי֥
лице
H6440

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
поља.

I neka pokropi sedam puta onog koji se čisti od gube, i neka ga proglasi da je čist, i neka pusti živu pticu u polje.

8֩ וְכִבֶּס
И–нека–опере
H3526

ר הַמִּטַּהֵ֨
онај–који–се–чисти
H2891

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֜
одећу–своју

ח וְגִלַּ֣
и–нека–обрије
H1548

אֶת־
—
H0853

כָּל־
сву
H3605

שְׂעָר֗וֹ
длаку–своју
H8181

וְרָחַ֤ץ
и–нека–се–окупа
H7364

בַּמַּיִ֙ם֙
у–води
H4325

ר וְטָהֵ֔
и–буде–чист
H2891

וְאַחַ֖ר
и–после

יָב֣וֹא
нека–уђе
H0935

אֶל־
у
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
табор
H4264

ב וְיָשַׁ֛
и–нека–станује
H3427

מִח֥וּץ
изван
H2351

לְאָהֳל֖וֹ
шатора–свог
H0168

שִׁבְעַ֥ת
седам
H7651

ים׃ יָמִֽ
дана.
H3117

Tada koji se čisti neka opere haljine svoje i obrije sve dlake svoje, i neka se okupa u vodi, i biće čist; potom neka 
uđe u logor, ali da stoji napolju ne ulazeći u svoj šator sedam dana.

וְהָיָה9֩
И–нека–буде
H1961

בַיּ֨וֹם
у–дан
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֜
седми
H7637

ח יְגַלַּ֣
нека–обрије
H1548

אֶת־
—
H0853

כָּל־
сву
H3605

שְׂעָר֗וֹ
длаку–своју
H8181

אֶת־
—
H0853

ראֹשׁ֤וֹ
главу–своју

וְאֶת־
и
H0853

זְקָנוֹ֙
браду–своју
H2206

וְאֵת֙
и
H0853

ת גַּבֹּ֣
обрве
H1354

יו עֵינָ֔
очију–својих

וְאֶת־
и
H0853

כָּל־
сву
H3605

שְׂעָר֖וֹ
длаку–своју
H8181

חַ יְגַלֵּ֑
нека–обрије
H1548

ס וְכִבֶּ֣
и–нека–опере
H3526

אֶת־
—
H0853

יו בְּגָדָ֗
одећу–своју

וְרָחַ֧ץ
и–нека–окупа
H7364

אֶת־
—
H0853

בְּשָׂר֛וֹ
тело–своје
H1320

יִם בַּמַּ֖
у–води
H4325

ר׃ וְטָהֵֽ
и–буде–чист.
H2891

A u sedmi dan neka obrije sve dlake svoje, glavu i bradu i obrve nad očima, i sve dlake svoje neka obrije, i neka 
opere haljine svoje, pa neka se okupa u vodi i biće čist.
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וּבַיּ֣וֹם10
И–у–дан
H3117

י הַשְּׁמִינִ֗
осми
H8066

ח יִקַּ֤
нека–узме
H3947

שְׁנֵֽי־
два
H8147

כְבָשִׂים֙
јагњета
H3532

ים תְּמִימִ֔
без–мане
H8549

ה וְכַבְשָׂ֥
и–јагњецу
H3535

אַחַ֛ת
једну
H0259

בַּת־
од
H1323

הּ שְׁנָתָ֖
једне–године
H8141

תְּמִימָה֑
без–мане
H8549

ה וּשְׁלֹשָׁ֣
и–три
H7969

ים עֶשְׂרֹנִ֗
десетине
H6241

לֶת סֹ֤
фино–брашно
H5560

מִנְחָה֙
за–принос
H4503

בְּלוּלָה֣
замешено

מֶן בַשֶּׁ֔
са–уљем
H8081

וְלֹ֥ג
и–лог
H3849

אֶחָ֖ד
један
H0259

ׁמֶן׃ שָֽ
уља.
H8081

A u osmi dan neka uzme dva jagnjeta zdrava i jednu ovcu od godine zdravu i tri desetine efe belog brašna 
zamešenog s uljem za dar, i jedan log ulja.

יד11 וְהֶעֱמִ֞
И–нека–постави
H5975

הַכֹּהֵן֣
свештеник
H3548

ר מְטַהֵ֗ הַֽ
који–чисти
H2891

אֵ֛ת
—
H0853

ישׁ הָאִ֥
човека
H0376

הַמִּטַּהֵ֖ר
који–се–чисти
H2891

וְאֹתָ֑ם
и–њих
H0853

לִפְנֵי֣
пред
H6440

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

תַח פֶּ֖
на–улазу
H6607

הֶל אֹ֥
шатора
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
састанка.
H4150

A sveštenik koji ga čisti neka postavi onog koji se čisti zajedno s tim stvarima pred Gospodom na vratima šatora 
od sastanka.

ח12 וְלָקַ֨
И–нека–узме
H3947

ן הַכֹּהֵ֜
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

בֶשׂ הַכֶּ֣
јагње
H3532

ד הָאֶחָ֗
једно
H0259

יב וְהִקְרִ֥
и–нека–принесе
H7126

אֹת֛וֹ
њега
H0853

ם לְאָשָׁ֖
за–жртву–кривице
H0817

וְאֶת־
и
H0853

לֹ֣ג
лог
H3849

מֶן הַשָּׁ֑
уља
H8081

וְהֵנִ֥יף
и–нека–их–принесе–обртањем

אֹתָ֛ם
њих
H0853

תְּנוּפָ֖ה
као–жртву–обртања
H8573

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

I uzevši sveštenik jedno jagnje neka ga prinese na žrtvu za prestup zajedno s logom ulja, i neka obrne tamo i 
amo pred Gospodom na žrtvu obrtanu.

וְשָׁחַט13֣
И–нека–закоље

אֶת־
—
H0853

בֶשׂ הַכֶּ֗
јагње
H3532

מְקוֹם בִּ֠
на–месту
H4725

ר אֲשֶׁ֨
где

יִשְׁחַ֧ט
се–коље

אֶת־
—
H0853

את חַטָּ֛ הַֽ
жртва–за–грех

וְאֶת־
и
H0853

הָעֹלָ֖ה
жртва–паљеница

בִּמְק֣וֹם
на–месту
H4725

דֶשׁ הַקֹּ֑
светом
H6944

י כִּ֡
јер

חַטָּאת כַּ֠
као–жртва–за–грех

ם הָאָשָׁ֥
жртва–кривице
H0817

הוּא֙
је
H1931

ן לַכֹּהֵ֔
за–свештеника
H3548

דֶשׁ קֹ֥
света
H6944

ים דָשִׁ֖ קָֽ
светиња
H6944

הֽוּא׃
је.
H1931

A posle neka zakolje jagnje na mestu gde se kolje žrtva za greh i žrtva paljenica na svetom mestu, jer žrtva za 
prestup pripada svešteniku kao i žrtva za greh; svetinja je nad svetinjama.

ח14 וְלָקַ֣
И–нека–узме
H3947

֮ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

ם מִדַּ֣
од–крви
H1818

הָאָשָׁם֒
жртве–кривице
H0817

֙ וְנָתַן
и–нека–стави
H5414

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

עַל־
на

תְּנ֛וּךְ
ресицу
H8571

זֶן אֹ֥
уха
H0241

הַמִּטַּהֵ֖ר
онога–који–се–чисти
H2891

הַיְמָנִי֑ת
десног
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֤
палац
H0931

יָדוֹ֙
руке–његове
H3027

ית הַיְמָנִ֔
десне
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֥
палац
H0931

רַגְל֖וֹ
ноге–његове
H7272

ית׃ הַיְמָנִֽ
десне.
H3233
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Tada neka sveštenik uzme krvi od žrtve za prestup i pomaže kraj desnog uha onome koji se čisti i palac desne 
ruke njegove i palac desne noge njegove.

ח15 וְלָקַ֥
И–нека–узме
H3947

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

ג מִלֹּ֣
од–лога
H3849

מֶן הַשָּׁ֑
уља
H8081

וְיָצַ֛ק
и–нека–излије
H3332

עַל־
на

ף כַּ֥
длан
H3709

ן הַכֹּהֵ֖
свештеника
H3548

ית׃ הַשְּׂמָאלִֽ
леви.
H8042

Potom neka uzme sveštenik od loga ulja i nalije na dlan svoj levi.

וְטָבַ֤ל16
И–нека–замочи
H2881

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

אֶצְבָּע֣וֹ
прст–свој
H0676

ית הַיְמָנִ֔
десни
H3233

מִן־
од

מֶן הַשֶּׁ֕
уља
H8081

ר אֲשֶׁ֥
које–је

עַל־
на

כַּפּ֖וֹ
длану–његовом
H3709

הַשְּׂמָאלִ֑ית
левом
H8042

וְהִזָּ֨ה
и–нека–попрска

מִן־
од

מֶן הַשֶּׁ֧
уља
H8081

בְּאֶצְבָּע֛וֹ
прстом–својим
H0676

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

ים פְּעָמִ֖
пута
H6471

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

Pa neka zamoči sveštenik prst od desne ruke svoje u ulje što mu je na levom dlanu, i neka pokropi uljem s prsta 
svog sedam puta pred Gospodom.

תֶר17 וּמִיֶּ֨
И–од–остатка

מֶן הַשֶּׁ֜
уља
H8081

ר אֲשֶׁ֣
које–је

עַל־
на

כַּפּ֗וֹ
длану–његовом
H3709

ן יִתֵּ֤
нека–стави
H5414

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

עַל־
на

תְּנ֞וּךְ
ресицу
H8571

זֶן אֹ֤
уха
H0241

הַמִּטַּהֵר֙
онога–који–се–чисти
H2891

ית הַיְמָנִ֔
десног
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֤
палац
H0931

יָדוֹ֙
руке–његове
H3027

ית הַיְמָנִ֔
десне
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֥
палац
H0931

רַגְל֖וֹ
ноге–његове
H7272

הַיְמָנִי֑ת
десне
H3233

עַ֖ל
на

ם דַּ֥
крв
H1818

ׁם׃ הָאָשָֽ
жртве–кривице.
H0817

A ostalim uljem što mu je na dlanu neka pomaže sveštenik kraj desnog uha onome koji se čisti, i palac desne 
ruke njegove i palac desne noge njegove po krvi od žrtve za prestup.

ר18 וְהַנּוֹתָ֗
И–преостало
H3498

֙ בַּשֶּׁמֶ֙ן
од–уља
H8081

אֲשֶׁר֙
које–је

עַל־
на

ף כַּ֣
длану
H3709

ן הַכֹּהֵ֔
свештеника
H3548

ן יִתֵּ֖
нека–стави
H5414

עַל־
на

אשׁ ֹ֣ ר
главу

הַמִּטַּהֵר֑
онога–који–се–чисти
H2891

ר וְכִפֶּ֥
и–нека–учини–помирење

עָלָי֛ו
за–њега

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

A šta još ostane od ulja na dlanu svešteniku, onim neka namaže glavu onome koji se čisti, i tako će ga očistiti 
sveštenik pred Gospodom.

ה19 וְעָשָׂ֤
И–нека–принесе

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

את הַחַ֣טָּ֔
жртву–за–грех

ר וְכִפֶּ֕
и–нека–учини–помирење

עַל־
за

הַמִּטַּהֵ֖ר
онога–који–се–чисти
H2891

מִטֻּמְאָת֑וֹ
од–нечистоте–његове
H2932

וְאַחַ֖ר
и–после

יִשְׁחַ֥ט
нека–закоље

אֶת־
—
H0853

ה׃ הָעֹלָֽ
жртву–паљеницу.

Potom neka prinese sveštenik žrtvu za greh, i očistiće onog koji se čisti od svoje nečistote; a posle neka zakolje 
žrtvu paljenicu.
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וְהֶעֱלָה20֧
И–нека–принесе
H5927

הַכֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

הָעֹלָ֥ה
жртву–паљеницу

וְאֶת־
и
H0853

הַמִּנְחָ֖ה
принос
H4503

חָה הַמִּזְבֵּ֑
на–олтар
H4196

ר וְכִפֶּ֥
и–нека–учини–помирење

עָלָי֛ו
за–њега

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

ר׃ וְטָהֵֽ
и–буде–чист.
H2891

ס
(одељак)

I neka prinese sveštenik žrtvu paljenicu zajedno s darom na oltaru; i tako će ga očistiti, i biće čist.

וְאִם־21
А–ако

ל דַּ֣
сиромашан
H1800

ה֗וּא
буде
H1931

וְאֵי֣ן
и–нема
H0369

֮ יָדוֹ
рука–његова
H3027

מַשֶּׂגֶת֒
довољно
H5381

לָקַח וְ֠
нека–узме
H3947

בֶשׂ כֶּ֣
јагње
H3532

אֶחָ֥ד
једно
H0259

ם אָשָׁ֛
за–жртву–кривице
H0817

לִתְנוּפָ֖ה
за–обртање
H8573

ר לְכַפֵּ֣
да–учини–помирење

עָלָי֑ו
за–њега

וְעִשָּׂר֨וֹן
и–десетину
H6241

לֶת סֹ֜
финог–брашна
H5560

ד אֶחָ֨
једну
H0259

בָּל֥וּל
замешену

מֶן בַּשֶּׁ֛
са–уљем
H8081

לְמִנְחָ֖ה
за–принос
H4503

וְלֹ֥ג
и–лог
H3849

ׁמֶן׃ שָֽ
уља,
H8081

Ali ako je siromah, te ne može doneti toliko, onda neka uzme jedno jagnje za žrtvu radi prestupa da se prinese 
žrtva obrtana za očišćenje njegovo, i jednu desetinu efe belog brašna zamešenog s uljem za dar, i log ulja.

י22 וּשְׁתֵּ֣
и–две
H8147

ים תֹרִ֗
грлице
H8449

א֤וֹ
или

֙ שְׁנֵי
два
H8147

בְּנֵי֣
младунчета

יוֹנָ֔ה
голубља
H3123

ר אֲשֶׁ֥
што

יג תַּשִּׂ֖
досегне
H5381

יָד֑וֹ
рука–његова
H3027

וְהָיָה֤
и–нека–буде
H1961

אֶחָד֙
једно
H0259

את חַטָּ֔
жртва–за–грех

וְהָאֶחָ֖ד
и–једно
H0259

ה׃ עֹלָֽ
жртва–паљеница.

I dve grlice ili dva golubića, koje može priskrbiti, da bude jedno žrtva za greh a drugo žrtva paljenica.

יא23 וְהֵבִ֨
И–нека–их–донесе
H0935

ם אֹתָ֜
њих
H0853

בַּיּ֧וֹם
у–дан
H3117

הַשְּׁמִינִי֛
осми
H8066

לְטָהֳרָת֖וֹ
ради–очишћења–свог
H2893

אֶל־
ка
H0413

הַכֹּהֵן֑
свештенику
H3548

אֶל־
ка
H0413

תַח פֶּ֥
улазу
H6607

הֶל־ אֹֽ
шатора
H0168

מוֹעֵ֖ד
састанка
H4150

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

I to neka donese u osmi dan svog čišćenja svešteniku na vrata šatora od sastanka pred Gospodom.

ח24 וְלָקַ֧
И–нека–узме
H3947

הַכֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

בֶשׂ כֶּ֥
јагње
H3532

ם הָאָשָׁ֖
жртве–кривице
H0817

וְאֶת־
и
H0853

לֹ֣ג
лог
H3849

מֶן הַשָּׁ֑
уља
H8081

יף וְהֵנִ֨
и–нека–принесе–обртањем

אֹתָ֧ם
њих
H0853

הַכֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

תְּנוּפָ֖ה
као–жртву–обртања
H8573

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

Tada sveštenik neka uzme jagnje za prestup i log ulja, i to neka sveštenik obrne pred Gospodom za žrtvu obrtanu.
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25֮ וְשָׁחַט
И–нека–закоље

אֶת־
—
H0853

בֶשׂ כֶּ֣
јагње
H3532

אָשָׁם֒ הָֽ
жртве–кривице
H0817

ח וְלָקַ֤
и–нека–узме
H3947

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

ם מִדַּ֣
од–крви
H1818

ם אָשָׁ֔ הָֽ
жртве–кривице
H0817

וְנָתַ֛ן
и–нека–стави
H5414

עַל־
на

תְּנ֥וּךְ
ресицу
H8571

זֶן־ אֹֽ
уха
H0241

הַמִּטַּהֵ֖ר
онога–који–се–чисти
H2891

הַיְמָנִי֑ת
десног
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֤
палац
H0931

יָדוֹ֙
руке–његове
H3027

ית הַיְמָנִ֔
десне
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֥
палац
H0931

רַגְל֖וֹ
ноге–његове
H7272

ית׃ הַיְמָנִֽ
десне.
H3233

I neka zakolje jagnje za žrtvu radi prestupa, i uzevši sveštenik krvi od žrtve za prestup neka pomaže kraj desnog 
uha onome koji se čisti i palac desne ruke njegove i palac desne noge njegove.

וּמִן־26
И–од

מֶן הַשֶּׁ֖
уља
H8081

ק יִצֹ֣
нека–излије
H3332

הַכֹּהֵן֑
свештеник
H3548

עַל־
на

ף כַּ֥
длан
H3709

ן הַכֹּהֵ֖
свештеника
H3548

ית׃ הַשְּׂמָאלִֽ
леви.
H8042

I ulja neka nalije sveštenik na dlan svoj levi,

וְהִזָּ֤ה27
И–нека–попрска

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

בְּאֶצְבָּע֣וֹ
прстом–својим
H0676

ית הַיְמָנִ֔
десним
H3233

מִן־
од

מֶן הַשֶּׁ֕
уља
H8081

ר אֲשֶׁ֥
које–је

עַל־
на

כַּפּ֖וֹ
длану–његовом
H3709

הַשְּׂמָאלִ֑ית
левом
H8042

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

ים פְּעָמִ֖
пута
H6471

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

pa neka zamoči prst od desne ruke svoje u ulje što mu je na levom dlanu, i neka pokropi uljem s prsta svog 
sedam puta pred Gospodom.

ן28 וְנָתַ֨
И–нека–стави
H5414

ן הַכֹּהֵ֜
свештеник
H3548

מִן־
од

מֶן  ׀הַשֶּׁ֣
уља
H8081

ר אֲשֶׁ֣
које–је

עַל־
на

כַּפּ֗וֹ
длану–његовом
H3709

עַל־
на

תְּנ֞וּךְ
ресицу
H8571

זֶן אֹ֤
уха
H0241

הַמִּטַּהֵר֙
онога–који–се–чисти
H2891

ית הַיְמָנִ֔
десног
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֤
палац
H0931

יָדוֹ֙
руке–његове
H3027

ית הַיְמָנִ֔
десне
H3233

וְעַל־
и–на

הֶן בֹּ֥
палац
H0931

רַגְל֖וֹ
ноге–његове
H7272

הַיְמָנִי֑ת
десне
H3233

עַל־
на

מְק֖וֹם
место
H4725

ם דַּ֥
крви
H1818

ׁם׃ הָאָשָֽ
жртве–кривице.
H0817

I uljem što mu je na dlanu neka pomaže sveštenik kraj desnog uha onome koji se čisti, i palac desne ruke 
njegove i palac desne noge njegove po mestu gde je krv od žrtve za prestup.

ר29 וְהַנּוֹתָ֗
И–преостало
H3498

מִן־
од

֙ הַשֶּׁמֶ֙ן
уља
H8081

אֲשֶׁר֙
које–је

עַל־
на

ף כַּ֣
длану
H3709

ן הַכֹּהֵ֔
свештеника
H3548

ן יִתֵּ֖
нека–стави
H5414

עַל־
на

אשׁ ֹ֣ ר
главу

הַמִּטַּהֵר֑
онога–који–се–чисти
H2891

ר לְכַפֵּ֥
да–учини–помирење

עָלָ֖יו
за–њега

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

A šta još ostane od ulja na dlanu svešteniku, onim neka namaže glavu onome koji se čisti, i tako će ga očistiti 
pred Gospodom.
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ה30 וְעָשָׂ֤
И–нека–принесе

אֶת־
—
H0853

אֶחָד֙ הָֽ
једно
H0259

מִן־
од

ים הַתֹּרִ֔
грлица
H8449

א֖וֹ
или

מִן־
од

בְּנֵי֣
младунчади

הַיּוֹנָה֑
голубље
H3123

ר מֵאֲשֶׁ֥
од–онога–што

יג תַּשִּׂ֖
досегне
H5381

יָדֽוֹ׃
рука–његова,
H3027

Tako neka učini i s jednom grlicom ili golupčetom od onih koje priskrbi.

אֵת31֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
што

יג תַּשִּׂ֞
досегне
H5381

יָד֗וֹ
рука–његова
H3027

אֶת־
—
H0853

הָאֶחָ֥ד
једно
H0259

את חַטָּ֛
за–жртву–за–грех

וְאֶת־
и
H0853

הָאֶחָ֥ד
једно
H0259

עֹלָ֖ה
за–жртву–паљеницу

עַל־
са

הַמִּנְחָה֑
приносом
H4503

ר וְכִפֶּ֧
и–нека–учини–помирење

הַכֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

עַ֥ל
за

הַמִּטַּהֵ֖ר
онога–који–се–чисти
H2891

לִפְנֵי֥
пред
H6440

יְהוָֽה׃
Господа.
H3068

Šta je priskrbio, jedno će biti žrtva za greh a drugo žrtva paljenica s darom; i tako će sveštenik očistiti pred 
Gospodom onog koji se čisti.

ֹ֣את32 ז
Ово–је
H2063

ת תּוֹרַ֔
закон
H8451

אֲשֶׁר־
онога–на–коме

בּ֖וֹ
је

נֶגַ֣ע
рана
H5061

צָרָ֑עַת
губе
H6883

ר אֲשֶׁ֛
чија

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יג תַשִּׂ֥
досеже
H5381

יָד֖וֹ
рука–његова
H3027

בְּטָהֳרָתֽוֹ׃
при–очишћењу–свом.
H2893

פ
(одељак)

To je zakon za gubavca koji ne može priskrbiti sve što treba za očišćenje.

ר33 וַיְדַבֵּ֣
И–говорио–је
H1696

יְהוָ֔ה
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мојсију
H4872

ל־ וְאֶֽ
и
H0413

ן אַהֲרֹ֖
Арону
H0175

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи:
H0559

I reče Gospod Mojsiju i Aronu govoreći:

י34 כִּ֤
Кад

֙ אוּ תָבֹ֨
уђете
H0935

אֶל־
у
H0413

אֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

עַן כְּנַ֔
хананску

ר אֲשֶׁ֥
коју

אֲנִי֛
ја
H0589

ן נֹתֵ֥
дајем
H5414

לָכֶ֖ם
вама

לַאֲחֻזָּ֑ה
у–наследство
H0272

֙ וְנָתַתִּי
и–ставим
H5414

נֶגַ֣ע
рану
H5061

עַת צָרַ֔
губе
H6883

ית בְּבֵ֖
на–кућу

רֶץ אֶ֥
у–земљи
H0776

ם׃ אֲחֻזַּתְכֶֽ
наследства–вашег,
H0272

Kad dođete u zemlju hanansku, koju ću vam ja dati da je vaša, pa kad pustim gubu na koju kuću u zemlji koju 
ćete držati,

וּבָא35֙
нека–дође
H0935

אֲשֶׁר־
онај–чија

ל֣וֹ
је

יִת הַבַּ֔
кућа

וְהִגִּ֥יד
и–нека–јави
H5046

ן לַכֹּהֵ֖
свештенику
H3548

ר לֵאמֹ֑
говорећи:
H0559

גַע כְּנֶ֕
као–рана
H5061

נִרְאָ֥ה
појавила–се
H7200

י לִ֖
ми

יִת׃ בַּבָּֽ
у–кући.

onda onaj čija je kuća neka dođe i javi svešteniku govoreći: Čini mi se kao da je guba na kući.
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וְצִוָּ֨ה36
И–нека–нареди
H6680

ן הַכֹּהֵ֜
свештеник
H3548

וּפִנּ֣וּ
и–нека–испразне
H6437

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֗
кућу

רֶם בְּטֶ֨
пре–него
H2962

א ֹ֤ יָב
уђе
H0935

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

לִרְא֣וֹת
да–прегледа
H7200

אֶת־
—
H0853

גַע הַנֶּ֔
рану
H5061

א ֹ֥ וְל
да–не–би
H3808

א יִטְמָ֖
било–нечисто

כָּל־
све
H3605

ר אֲשֶׁ֣
што–је

יִת בַּבָּ֑
у–кући

חַר וְאַ֥
и–после

ן כֵּ֛
тога

א ֹ֥ יָב
нека–уђе
H0935

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

לִרְא֥וֹת
да–прегледа
H7200

אֶת־
—
H0853

יִת׃ הַבָּֽ
кућу.

A sveštenik neka zapovedi da se isprazni kuća pre nego on dođe da vidi gubu, da se ne bi oskvrnilo šta je u kući; 
potom neka dođe sveštenik da vidi kuću.

וְרָאָה37֣
И–нека–прегледа
H7200

אֶת־
—
H0853

גַע הַנֶּ֗
рану
H5061

וְהִנֵּ֤ה
и–гле
H2009

הַנֶּגַ֙ע֙
рана
H5061

ת בְּקִירֹ֣
на–зидовима
H7023

יִת הַבַּ֔
куће

עֲרוּרֹת֙ שְׁקַֽ
удубљења
H8258

ת יְרַקְרַקֹּ֔
зеленкаста
H3422

א֖וֹ
или

ת אֲדַמְדַּמֹּ֑
црвенкаста
H0125

ן וּמַרְאֵיהֶ֥
и–изглед–њихов
H4758

שָׁפָ֖ל
нижи–је
H8217

מִן־
од

יר׃ הַקִּֽ
зида.
H7023

Pa kad vidi bolest, ako bude bolest na zidovima kućnim kao rupice zelenkaste ili crvenkaste i na oči niže od zida,

וְיָצָ֧א38
И–нека–изађе
H3318

הַכֹּהֵ֛ן
свештеник
H3548

מִן־
из

יִת הַבַּ֖
куће

אֶל־
ка
H0413

תַח פֶּ֣
улазу
H6607

יִת הַבָּ֑
куће

וְהִסְגִּ֥יר
и–нека–затвори
H5462

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֖
кућу

שִׁבְעַ֥ת
седам
H7651

ים׃ יָמִֽ
дана.
H3117

neka izađe sveštenik iz kuće one na vrata kućna, i zatvori kuću za sedam dana.

ב39 וְשָׁ֥
И–нека–се–врати
H7725

ן הַכֹּהֵ֖
свештеник
H3548

בַּיּ֣וֹם
у–дан
H3117

הַשְּׁבִיעִי֑
седми
H7637

ה וְרָאָ֕
и–нека–прегледа
H7200

וְהִנֵּ֛ה
и–гле
H2009

ה פָּשָׂ֥
проширила–се
H6581

הַנֶּ֖גַע
рана
H5061

ת בְּקִירֹ֥
на–зидовима
H7023

יִת׃ הַבָּֽ
куће.

Posle opet neka dođe sveštenik u sedmi dan, pa ako vidi da se bolest dalje razišla po zidovima kućnim,

וְצִוָּה40֙
И–нека–нареди
H6680

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

֙ וְחִלְּצוּ
и–нека–изваде

אֶת־
—
H0853

ים הָאֲ֣בָנִ֔
камење
H0068

ר אֲשֶׁ֥
на–коме

ן בָּהֵ֖
је

הַנָּ֑גַע
рана
H5061

יכוּ וְהִשְׁלִ֤
и–нека–га–баце
H7993

֙ אֶתְהֶן
њега
H0853

אֶל־
—
H0413

מִח֣וּץ
изван
H2351

יר לָעִ֔
града

אֶל־
на
H0413

מָק֖וֹם
место
H4725

א׃ טָמֵֽ
нечисто.
H2931

zapovediće sveštenik da povade kamenje na kome je bolest i da ga bace iza grada na mesto nečisto.

וְאֶת־41
И
H0853

יִת הַבַּ֛
кућу

עַ יַקְצִ֥
нека–оструже

יִת מִבַּ֖
изнутра

סָבִ֑יב
наоколо
H5439

וְשָׁפְכ֗וּ
и–нека–проспу
H8210

אֶת־
—
H0853

עָפָר֙ הֶֽ
прашину
H6083

ר אֲשֶׁ֣
коју

הִקְצ֔וּ
су–остругали
H7096

אֶל־
—
H0413

מִח֣וּץ
изван
H2351

יר לָעִ֔
града

אֶל־
на
H0413

מָק֖וֹם
место
H4725

א׃ טָמֵֽ
нечисто.
H2931
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A kuću zapovediće da ostružu iznutra svuda unaokolo, i prah što sastružu da prospu iza grada na mesto nečisto,

42֙ וְלָקְחוּ
И–нека–узму
H3947

אֲבָנִי֣ם
камење
H0068

אֲחֵר֔וֹת
друго
H0312

יאוּ וְהֵבִ֖
и–нека–донесу
H0935

אֶל־
на
H0413

חַת תַּ֣
место
H8478

הָאֲבָנִי֑ם
камења
H0068

וְעָפָ֥ר
и–малтер
H6083

אַחֵ֛ר
други
H0312

ח יִקַּ֖
нека–узму
H3947

וְטָ֥ח
и–нека–омалтеришу

אֶת־
—
H0853

יִת׃ הַבָּֽ
кућу.

i da uzmu drugo kamenje i uglave na mesto gde je bilo pređašnje kamenje; tako i blato drugo uzevši da oblepe 
kuću.

וְאִם־43
А–ако

יָשׁ֤וּב
се–врати
H7725

הַנֶּגַ֙ע֙
рана
H5061

וּפָרַ֣ח
и–процвета

יִת בַּבַּ֔
у–кући

אַחַ֖ר
након

ץ חִלֵּ֣
што–су–извадили

אֶת־
—
H0853

הָאֲבָנִי֑ם
камење
H0068

י וְאַחֲרֵ֛
и–након

הִקְצ֥וֹת
што–су–остругали
H7096

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֖
кућу

י וְאַחֲרֵ֥
и–након

הִטּֽוֹחַ׃
што–су–омалтерисали,

Ako se povrati bolest i opet izraste po kući, pošto se povadi kamenje i ostruže kuća i nanovo oblepi,

וּבָא44֙
нека–дође
H0935

ן הַכֹּהֵ֔
свештеник
H3548

ה וְרָאָ֕
и–нека–прегледа
H7200

וְהִנֵּ֛ה
и–гле
H2009

ה פָּשָׂ֥
проширила–се
H6581

הַנֶּ֖גַע
рана
H5061

יִת בַּבָּ֑
у–кући

עַת צָרַ֨
губа
H6883

רֶת מַמְאֶ֥
злођудна
H3992

וא הִ֛
је
H1931

יִת בַּבַּ֖
у–кући

א טָמֵ֥
нечиста
H2931

הֽוּא׃
је.
H1931

tada došav sveštenik ako vidi da se bolest razišla po kući, ljuta je guba na kući, nečista je.

וְנָתַ֣ץ45
И–нека–поруши
H5422

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֗
кућу

אֶת־
—
H0853

֙ אֲבָנָיו
камење–њено
H0068

וְאֶת־
и
H0853

יו עֵצָ֔
дрвенарију–њену
H6086

וְאֵ֖ת
и
H0853

כָּל־
сву
H3605

עֲפַר֣
прашину
H6083

יִת הַבָּ֑
куће

וְהוֹצִיא֙
и–нека–изнесе
H3318

אֶל־
—
H0413

מִח֣וּץ
изван
H2351

יר לָעִ֔
града

אֶל־
на
H0413

מָק֖וֹם
место
H4725

א׃ טָמֵֽ
нечисто.
H2931

Neka se razruši ona kuća, kamenje i drva i sav lep od one kuće, i neka se iznese iza grada na mesto nečisto.

וְהַבָּא46֙
И–ко–уђе
H0935

אֶל־
у
H0413

יִת הַבַּ֔
кућу

כָּל־
све
H3605

י יְמֵ֖
дане
H3117

הִסְגִּ֣יר
док–је–затворена
H5462

אֹת֑וֹ
она
H0853

א יִטְמָ֖
биће–нечист

עַד־
до
H5704

רֶב׃ הָעָֽ
вечери.
H6153

A ko bi ušao u kuću onu dok je zatvorena, da je nečist do večera.

וְהַשֹּׁכֵב47֣
И–ко–спава
H7901

יִת בַּבַּ֔
у–кући

ס יְכַבֵּ֖
нека–опере
H3526

אֶת־
—
H0853

בְּגָדָ֑יו
одећу–своју

וְהָאֹכֵל֣
и–ко–једе
H0398

יִת בַּבַּ֔
у–кући

ס יְכַבֵּ֖
нека–опере
H3526

אֶת־
—
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
одећу–своју.

I ko bi spavao u onoj kući, neka opere haljine svoje; tako i ko bi jeo u onoj kući, neka opere haljine svoje.
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וְאִם־48
А–ако

א בֹּ֨
долазећи
H0935

א ֹ֜ יָב
дође
H0935

ן הַכֹּהֵ֗
свештеник
H3548

וְרָאָה֙
и–прегледа
H7200

הִנֵּה וְ֠
и–гле
H2009

לאֹ־
није–се
H3808

ה פָשָׂ֤
проширила
H6581

הַנֶּגַ֙ע֙
рана
H5061

יִת בַּבַּ֔
у–кући

י אַחֲרֵ֖
након

חַ הִטֹּ֣
што–је–омалтерисана

אֶת־
—
H0853

יִת הַבָּ֑
кућа

וְטִהַ֤ר
нека–прогласи–чистом
H2891

֙ הַכֹּהֵן
свештеник
H3548

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֔
кућу

י כִּ֥
јер

א נִרְפָּ֖
излечила–се
H7495

גַע׃   הַנָּֽ
рана.
H5061

Ako li sveštenik došav vidi da se nije bolest razišla po kući pošto je kuća nanovo oblepljena, neka proglasi 
sveštenik da je čista, jer se izlečila bolest.

ח49 וְלָקַ֛
И–нека–узме
H3947

א לְחַטֵּ֥
ради–чишћења
H2398

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֖
куће

י שְׁתֵּ֣
две
H8147

ים צִפֳּרִ֑
птице
H6833

וְעֵץ֣
и–дрво
H6086

רֶז אֶ֔
кедрово
H0730

וּשְׁנִ֥י
и–црвац
H8144

תוֹלַ֖עַת
гримизни

ב׃ וְאֵזֹֽ
и–исоп.
H0231

I neka uzme da bi se kuća očistila dve ptice i drvo kedrovo i crvca i isopa,

וְשָׁחַ֖ט50
И–нека–закоље

אֶת־
—
H0853

ר הַצִּפֹּ֣
птицу
H6833

הָאֶחָת֑
једну
H0259

אֶל־
над
H0413

כְּלִי־
посудом
H3627

רֶשׂ חֶ֖
глиненом
H2789

עַל־
над

יִם מַ֥
водом
H4325

ים׃ חַיִּֽ
живом.

i neka zakolje jednu pticu nad sudom zemljanim nad vodom živom.

ח51 וְלָקַ֣
И–нека–узме
H3947

אֶת־
—
H0853

ץ־ עֵֽ
дрво
H6086

אֶרֶז הָ֠
кедрово
H0730

וְאֶת־
и
H0853

אֵזֹ֜ב הָ֨
исоп
H0231

׀וְאֵת֣ 
и
H0853

שְׁנִי֣
црвац
H8144

עַת הַתּוֹלַ֗
гримизни

֮ וְאֵת
и
H0853

ר הַצִּפֹּ֣
птицу
H6833

חַיָּה֒ הַֽ
живу

וְטָבַל֣
и–нека–замочи
H2881

ם אֹתָ֗
њих
H0853

בְּדַם֙
у–крв
H1818

ר הַצִּפֹּ֣
птице
H6833

ה הַשְּׁחוּטָ֔
заклане

יִם וּבַמַּ֖
и–у–воду
H4325

חַיִּ֑ים הַֽ
живу

וְהִזָּ֥ה
и–нека–попрска

אֶל־
на
H0413

יִת הַבַּ֖
кућу

בַע שֶׁ֥
седам
H7651

ים׃ פְּעָמִֽ
пута.
H6471

Pa neka uzme drvo kedrovo i isop i crvac i drugu pticu živu, i neka zamoči u krv od zaklane ptice i u vodu živu, i 
pokropi kuću sedam puta.

א52 וְחִטֵּ֣
И–нека–очисти
H2398

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֔
кућу

בְּדַם֙
крвљу
H1818

הַצִּפּ֔וֹר
птице
H6833

יִם וּבַמַּ֖
и–водом
H4325

חַיִּ֑ים הַֽ
живом

ר וּבַצִּפֹּ֣
и–птицом
H6833

הַחַיָּ֗ה
живом

וּבְעֵ֥ץ
и–дрветом
H6086

הָאֶ֛רֶז
кедровим
H0730

וּבָאֵזֹ֖ב
и–исопом
H0231

וּבִשְׁנִ֥י
и–црвцем
H8144

עַת׃ הַתּוֹלָֽ
гримизним.

I tako će očistiti kuću onu krvlju ptičijom i vodom živom i pticom živom i drvetom kedrovim i isopom i crvcem.

ח53 וְשִׁלַּ֞
И–нека–пусти
H7971

אֶת־
—
H0853

ר הַצִּפֹּ֧
птицу
H6833

חַיָּ֛ה הַֽ
живу

אֶל־
—
H0413

מִח֥וּץ
изван
H2351

יר לָעִ֖
града

אֶל־
на
H0413

פְּנֵי֣
лице
H6440

הַשָּׂדֶ֑ה
поља

ר וְכִפֶּ֥
и–нека–учини–помирење

עַל־
за

יִת הַבַּ֖
кућу

ר׃ וְטָהֵֽ
и–буде–чиста.
H2891
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Pa onda neka pusti pticu živu iza grada u polje; i očistiće kuću, i biće čista.

ֹ֖את54 ז
Ово–је
H2063

הַתּוֹרָ֑ה
закон
H8451

לְכָל־
за–сваку
H3605

נֶגַ֥ע
рану
H5061

עַת הַצָּרַ֖
губе
H6883

תֶק׃ וְלַנָּֽ
и–за–краставац,
H5424

Ovo je zakon za svaku gubu i za ospu,

עַת55 וּלְצָרַ֥
и–за–губу
H6883

גֶד הַבֶּ֖
одеће

יִת׃ וְלַבָּֽ
и–куће,

za gubu na haljini i na kući,

וְלַשְׂאֵ֥ת56
и–за–отеклину
H7613

חַת וְלַסַּפַּ֖
и–за–лишај
H5597

רֶת׃ וְלַבֶּהָֽ
и–за–светлу–мрљу,
H0934

i za otok i za krastu i za bubuljicu,

ת57 לְהוֹרֹ֕
да–се–поучава

בְּי֥וֹם
у–дан
H3117

א הַטָּמֵ֖
нечистог
H2931

וּבְי֣וֹם
и–у–дан
H3117

ר הַטָּהֹ֑
чистог
H2889

ֹ֥את ז
ово–је
H2063

ת תּוֹרַ֖
закон
H8451

עַת׃ הַצָּרָֽ
губе.
H6883

ס
(одељак)

da se zna kad je ko nečist i kad je ko čist. To je zakon za gubu.
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